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Bræ›ur mínir og systur, ég 
ann ykkur. Sú ábyrg›, a›
ávarpa ykkur, fyllir mig au›-

m‡kt, en fló er ég flakklátur fyrir
fla› tækifæri.

Sí›an vi› hittumst sí›ast á a›al-
rá›stefnu fyrir sex mánu›um höfum
vi› sé› áframhaldandi merki fless 
a› a›stæ›ur í heiminum séu ekki
eins og vi› hef›um helst kosi›.
Fjármálakerfi heimsins, sem fyrir 
sex mánu›um virtist fara versnandi,
vir›ist hafa teki› stefnu beint ni›ur
á vi› og í margar vikur hafa efna-
hagshorfur veri› afleitar. Auk fless
heldur si›fer›ileg fótfesta fljó›fé-
laga áfram a› gefa sig og fleir sem
reyna a› tryggja flessa fótfestu eru
oft hæddir, og stundum jafnvel lok-
a› á flá og fleir ofsóttir. Styrjaldir,

náttúruhamfarir og persónuleg
ógæfa, allt heldur fletta áfram.

Ef vi› leyfum okkur a› dvelja 
a›eins vi› fla› sem a› er í heimin-
um og í lífi okkar, yr›i au›velt a›
láta hugfallast og ver›a bitur var›-
andi framtí›ina – e›a jafnvel óttast
fla› sem komi› gæti. Í dag vil ég 
flví beina hugsunum okkar og 
vi›horfi burt frá erfi›leikunum í
kringum okkur og fless í sta› a›
blessunum okkar me›lima kirkj-
unnar. Páll postuli sag›i: „fiví a› 
ekki gaf Gu› oss anda hugleysis,
heldur anda máttar og kærleiks 
og stillingar”1.

Ekkert okkar kemst í gegnum 
lífi› án erfi›leika og áskorana – 
og stundum hörmulegra áfalla og
ógæfu. Vi› erum hér eftir allt a›
stórum hluta til a› læra og vaxa af
slíkum atbur›um í lífi okkar. Vi› 
vitum a› flær stundir koma, a› 
vi› munum fljást, a› vi› munum
syrgja, a› vi› ver›um hrygg. Okkur
er fló sagt: „Adam féll, svo a› menn
mættu lifa. Og menn lifa, svo a›
fleir megi gle›i njóta”2.

Hvernig getum vi› noti› gle›i,
flrátt fyrir allt fla› sem blasir vi› okk-
ur? Enn leitum vi› til ritninganna:
„Veri› fless vegna vongla›ir og óttist
ei, flví a› ég, Drottinn, er me› y›ur
og mun standa me› y›ur”3.

Saga kirkjunnar í flessari rá›-
stöfun í fyllingu tímanna er full 
af reynslu fleirra, sem hafa flurft 
a› berjast og fló haldist sta›fastir 
og vongla›ir, flegar fleir hafa gert
fagna›arerindi Jesú Krists a› kjarna
lífs síns. fietta er vi›horfi› sem mun
hjálpa okkur gegnum hva›eina sem
á vegi okkar ver›ur. fia› mun ekki
taka vandann frá okkur, heldur gera
okkur mögulegt a› horfast í augu vi›
hann, bera höfu›i› hátt og koma út
sem sigurvegarar.

Of mörg til a› hægt sé a› nefna
flau eru dæmin um alla flá einstakl-
inga sem hafa mætt miklum erfi›-
leikum en fló haldi› ótrau›ir áfram
og sigra›, vegna fless a› trú fleirra 
á fagna›arerindi› og á frelsarann
hefur veitt fleim flann styrk sem 
fleir flurftu á a› halda. Á flessum
morgni vil ég fló deila me› ykkur
flremur slíkum dæmum.

Fyrst segi ég frá hjartnæmri
reynslu úr minni eigin fjölskyldu,
sem alltaf hefur veitt mér innblástur.

Langafi minn og langamma í
mó›urætt, Gibson og Cecelia Sharp
Condie, bjuggu í Clackmannan í
Skotlandi. Fjölskyldur fleirra unnu
vi› kolanámur. fiau voru sátt vi›
heiminn, umlukt ættingjum og vin-
um, og bjuggu í nokku› flægilegu
hverfi í landi sem flau unnu. fiá
hlustu›u flau á bo›skap trúbo›a frá
Kirkju Jesú Krists hinna Sí›ari daga
heilögu og snerust til trúar af djúpi
sálar sinnar. fiau heyr›u kalli› um
a› safnast til Síonar og vissu a› flau
yr›u a› svara flví kalli.

Einhvern tíma um 1848 seldu 
flau eigur sínar og bjuggu sig undir
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erfi›a fer› yfir hi› máttuga
Atlantshaf. Me› fimm lítil börn
héldu flau um bor› í skipi› me› 
allar sínar veraldareigur í einu litlu
kofforti. fiau fer›u›ust tæpa fimm
flúsund kílómetra lei› yfir hafi› – 
í átta langar og erfi›ar vikur á vara-
sömu hafinu, horf›u og bi›u; mat-
ur af skornum skammti, vatn lélegt
og enga utana›komandi hjálp a›
hafa.

Mitt í flessum erfi›u a›stæ›um
veiktist Nathaniel litli. fiar var eng-
inn læknir, engar verslanir flar sem
kaupa mætti lyf til a› lina fljáningar
hans. fiau vöktu, flau bá›ust fyrir,
flau bi›u og flau grétu flegar hon-
um hnigna›i dag frá degi. fiegar
augu hans loku›ust vi› dau›ann
var sem hjarta fleirra brysti. fia› jók
enn á sorg fleirra a› reglum á hafi
úti var› a› hl‡›a. Vafinn í striga og
flyngdur me› járni var litli líkaminn
látinn síga ni›ur í hina votu gröf. Er
flau sigldu áfram vissu a›eins flessir
foreldrar hve flungt höggi› var á
sært hjarta fleirra4. En me› trú og
djúpri sannfæringu um sannleikann
og ást sína á Drottni, héldu Gibson
og Cecelia áfram. Or› Drottins
veittu fleim hughreystingu: „Í 
heiminum hafi› flér flrenging. En
veri› hughraustir. Ég hef sigra›
heiminn”5.

Hve flakklátur ég er fyrir áa 
sem áttu trú til a› yfirgefa hús og
heimili og fer›ast til Síonar; sem
fær›u meiri fórnir en ég get gert
mér í hugarlund. Ég flakka fö›ur
mínum á himnum fyrir fla› dæmi
um trú, hugrekki og sta›festu sem
Gibson og Cecelia Sharp Condie

gáfu mér og öllum ni›jum sínum.
Ég kynni næst ljúfan og trúa›an

mann, sem s‡ndi flann fri› og flá
gle›i sem fagna›arerindi Jesú Krists
getur fært okkur.

Sí›la kvölds á einni Kyrrahafseyju,
rann lítinn bátur hljó›lega inn í
lægi sitt vi› hrjúfa bryggjuna. Tvær
pól‡nesískar konur hjálpu›u Meli
Mulipola upp úr bátnum og leiddu
hann a› vel mörku›um stíg sem 
lá a› florpsveginum. Konurnar dá›-
ust a› björtum stjörnunum sem
tindru›u á mi›næturhimninum.
Tungli› l‡sti fleim á lei› fleirra. Meli
Mulipola gat samt ekki dá›st a›
flessari náttúrufegur› – tunglinu,
stjörnunum, himninum – flví a›
hann var blindur.

Sjón bró›ur Mulipola haf›i veri›
e›lileg fram a› fleim örlagaríka
degi, flegar hann var a› vinna á an-
anas plantekru, a› ljósi› slokkna›i
skyndilega og dagurinn var› a› ei-
lífu næturmyrkri. Hann var› dapur
og örvinla›ur flar til hann heyr›i
„gle›ití›indin” um fagna›arerindi
Jesú Krists. Hann lif›i í hl‡›ni vi›
kenningar kirkjunnar og ö›la›ist
von og gle›i sína á n‡.

Bró›ir Mulipola og ástvinir 
hans höf›u fer›ast langa lei›, 
en flau höf›u heyrt a› einn prest-
dæmishafi Gu›s væri í heimsókn á
Kyrrahafseyjunum. Hann leita›i bless-
unar, og fla› ur›u forréttindi mín og
annars Melkísedeksprestdæmishafa
a› veita honum flá blessun. A›
blessun lokinni tók ég eftir flví a›
tár streymdu úr sjónlausum augum
hans og runnu ni›ur brúnar kinnar
hans og féllu a› lokum á fljó›búning

hans. Hann féll á kné og ba›: 
„Ó Gu›, flú veist a› ég er blindur.
fijónar flínir hafa blessa› mig, a›
sjón mín komi til baka. Hvort held-
ur a› ég í visku flinni sé ljósi› e›a
hvort ég sé myrkur alla mína ævi, 
flá ver› ég a› eilífu flakklátur fyrir
sannleika fagna›arerindis flíns, 
sem ég nú sé, og sem l‡sir upp 
líf mitt.” Hann reis á fætur og flakk-
a›i mér brosandi fyrir veitta bless-
un. Sí›an hvarf hann mér sjónum
út í hljó›a nóttina. Hljó›lega kom
hann; hljó›lega fór hann. En návist
hans gleymi ég aldrei. Ég hugleiddi
bo›skap meistarans: „Ég er ljós
heimsins. Sá sem fylgir mér, mun
ekki ganga í myrkri, heldur hafa ljós
lífsins”6.

Bræ›ur mínir og systur, sérhvert
okkar hefur fla› ljós í lífi sínu. Vi›
erum ekki skilin eftir ein, sama hve
lei› okkar ver›ur myrk.

Ég hef yndi af or›um M. Louise
Haskins:

Og ég sag›i vi› manninn sem
stó› vi› hli› ársins:

„Gef mér ljós, svo a› ég megi
ganga öruggur inn í hi›
óflekkta!”

Og hann svara›i:
„Gakk inn í myrkri› og legg hönd

flína í hönd Gu›s.
fia› mun reynast flér betur en ljós

og öruggara en vel flekktur
vegur”7.

Lokadæmi mitt um flann sem
heldur ótrau›ur áfram og a› lok-
um sigrar, flrátt fyrir yfirflyrmandi
erfi›leika, hefst í Austur-Prússlandi
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eftir sí›ari heimsstyrjöldina.
Um fla› bil í mars 1946, tæpu ári

eftir a› strí›inu lauk, var Ezra Taft
Benson, flá í Sveit hinna tólf, ásamt
Frederick W. Babbel, falin sérstök
eftirstrí›sfer› til Evrópu, í fleim til-
gangi a› hitta hina heilögu, meta
flarfir fleirra og veita fleim flá a›-
sto› sem flurfti. Öldungur Benson
og bró›ir Babbel sög›u sí›ar, eftir
vitnisbur›i sem fleir höf›u heyrt,
frá reynslu kirkjume›lims, konu
sem var flá á svæ›i sem ekki var
lengur undir stjórn fleirra rá›am-
anna sem á›ur höf›u ríkt.

Hún og eiginma›ur hennar
höf›u lifa› gó›u lífi í Austur-
Prússlandi. fiá skall á önnur heims-
styrjöldin á fleirra lífstí›. Ástkær
eiginma›ur hennar lét lífi› á loka-
dögum hinnar hræ›ilegu baráttu
um heimaland fleirra, og hún stó›
ein uppi me› fjögur börn fleirra.

Hernámsa›ilar tóku flá ákvör›un
a› fijó›verjar í Austur-Prússlandi
yr›u a› fara til Vestur-fi‡skalands
og setjast flar a›. Konan var fl‡sk 
og flví var› hún a› fara. Fer›alagi›
var um 1.700 kílómetrar og hún átti
engan annan kost en a› fer›ast fót-
gangandi. Henni var leyft a› taka
a›eins me› sér flær nau›synjar sem
kæmust fyrir í litlum vagni hennar
sem var á tréhjólum. Ásamt börnum
sínum og fátæklegum eigum, tók
hún me› sér sterka trú á Gu› og
fagna›arerindi› eins og fla› var op-
inbera› sí›ari daga spámanninum,
Joseph Smith.

Hún og börnin hófu fer› sína
sí›la sumars. Hún haf›i hvorki 
matvæli né fé í eigum sínum og

neyddist flví til a› safna sér daglegu
vi›urværi af ökrum og í skógum á
lei›inni. Henni stó› stö›ug ógn af
örvæntingarfullu flóttafólkinu og
rænandi herflokkum.

Dagarnir ur›u a› vikum og vik-
urnar a› mánu›um og hitinn fór
ni›ur fyrir frostmark. Dag hvern
staula›ist hún yfir fre›nar grundir,
me› yngsta barni› – ungbarn – í
örmum sér. firjú önnur börn henn-
ar böslu›u vi› hli› hennar, fla›
elsta – sjö ára – dró litla vagninn
sem geymdi eigur fleirra. Rifinn 
og tættur strigapoki var bundinn
um fætur fleirra, eina vörn fleirra,
flví a› skór fleirra voru fyrir löngu
uppurnir. fiunnir og rifnir jakkarnir
sk‡ldu flunnum og rifnum fötun-
um og voru eina vörn fleirra gegn
kuldanum.

Brátt tók a› snjóa og dagarnir 
og næturnar ur›u a› martrö›. Á
kvöldin reyndu hún og börnin a›
finna einhvers konar sk‡li – hlö›u
e›a útihús – og hjúfru›u sig saman
til a› reyna a› fá hl‡ju, me› nokkur
flunn teppi úr vagninum ofan á sér.

Hún bar›ist stö›ugt vi› a› ‡ta 
frá sér yfirflyrmandi ótta um a› 
flau færust á›ur en flau kæmust 
á lei›arenda.

Og einn morguninn ger›ist fla›
ól‡sanlega. fiegar hún vakna›i fann
hún kulda smjúga inn í hjarta sitt.
Líkami litlu flriggja ára dóttur henn-
ar var kaldur og kyrr, og henni var
ljóst a› dau›inn haf›i teki› barni›.
fiótt hún væri yfirkomin af sorg,
vissi hún a› hún var› a› taka hin
börnin og halda áfram. Fyrst nota›i
hún fló eina tæki› sem hún haf›i –

matskei› – og gróf gröf í frosna jör›-
ina fyrir litla d‡rmæta barni› sitt.

Dau›inn var› fló félagi hennar
aftur og aftur á fer› hennar. Sjö 
ára sonur hennar dó, anna›hvort
úr hungri, kulda, e›a hvorutveggja.
Enn var eina tæki hennar matskei›,
og enn á n‡ gróf hún klukkustund-
um saman til a› geta lagt jar›neskar
leifar hans blí›lega í jör›u. Næstur dó
fimm ára sonur hennar, og enn not-
a›i hún matskei›ina fyrir skóflu.

Örvænting hennar var algjör.
Hún átti a›eins ungbarni›, dóttur
sína, eftir og henni fór hrakandi.
A› lokum, er hún var a› komast 
á lei›arenda, dó barni› í örmum
hennar. Matskei›in var nú horfin
og flví gróf hún í frosna jör›ina
me› berum fingrum sínum. Sorg
hennar var óbærileg. Hvernig gat
hún mögulega kropi› í snjónum 
og greftra› sí›asta barni› sitt? Hún
haf›i misst manninn sinn og öll
börn sín. Hún haf›i gefi› frá sér
jar›neskar eigur, heimili sitt og
jafnvel heimaland.

Á flessari stundu yfirflyrmandi
sorgar og algers rá›leysis, fannst
henni a› hjarta sitt myndi bókstaf-
lega bresta. Í örvæntingu hugleiddi
hún hvernig hún gæti enda› sitt
eigi› líf, eins og svo margir sam-
landar hennar ger›u. Hve au›velt
fla› yr›i a› henda sér fram af næstu
brú, hugsa›i hún, e›a henda sér fyr-
ir a›komandi lest.

En flá, flegar flessar hugsanir
gripu hana, sag›i eitthva› innra
me› henni: „Krjúptu á kné og far›u
me› bæn.” Hún leiddi flessa rödd
hjá sér flanga› til hún stó›st hana
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ekki lengur. Hún kraup og ba› heitar
en hún haf›i nokkru sinni á›ur gert:

„Kæri himneski fa›ir, ég veit 
ekki hvort ég get haldi› áfram. 
Ég á ekkert eftir – nema trú mína 
á flig. Ég finn, fa›ir, mitt í au›n sál-
ar minnar, yfirflyrmandi flakklæti
fyrir fri›flægingarfórn sonar flíns,
Jesú Krists. Ég get ekki l‡st nóg 
ást minni til hans. Ég veit a› vegna
fljáninga hans og dau›a mun ég 
lifa á n‡ me› fjölskyldu minni; veit
a› vegna fless a› hann rauf helsi
dau›ans mun ég sjá börnin mín á
n‡ og fá a› njóta fless a› ala flau
upp. fiótt ég óski fless ekki á fless-
ari stundu a› lifa áfram, mun ég
gera fla›, svo a› vi› getum samein-
ast sem fjölskylda og snúi› aftur –
saman – til flín.”

fiegar hún a› lokum komst á
lei›arenda í Karlsruhe, fi‡skalandi,
var hún grindhoru›. Bró›ir Babbel
sag›i a› andlit hennar hef›i veri›
öskugrátt, augu hennar rau› og
bólgin og li›amót hennar skögu›u

fram. Hún var, bókstaflega, a›
ver›a hungurmor›a. Á kirkjusam-
komu skömmu sí›ar gaf hún d‡r›-
legan vitnisbur›, sag›i a› af öllu 
flví sjúka fólki í sínu hrjá›a landi
væri hún sú hamingjusamasta,
vegna fless a› hún vissi a› Gu› 
lifir, a› Jesús er Kristur, og a› hann
dó, og reis upp svo a› vi› mættum
lifa á n‡. Hún bar flví vitni a› hún
vissi, a› ef hún heldi áfram sta›föst
og trú allt til enda, myndi hún 
sameinast fleim sem hún haf›i
misst og ver›a hólpin í himnesku
ríki Gu›s8.

Í hinum helgu ritningum lesum
vi›: „En sjá. Hinir réttlátu, hinir heil-
ögu hins heilaga Ísraels, fleir sem
trúa› hafa á [hann], fleir sem bori›
hafa krossa flessa heims . . . fleir
munu erfa Gu›s ríki . . . og gle›i
fleirra ver›ur algjör a› eilífu”9.

Ég ber ykkur vitni um a› flær
blessanir sem lofa› er eru ómæl-
anlegar. fiótt stormsk‡jabólstrar
hrannist upp, flótt regni› hellist

ni›ur yfir okkur, mun vitneskjan
um fagna›arerindi› og ást okkar 
á himneskum fö›ur og frelsara okk-
ar hughreysta okkur og sty›ja og
færa okkur gle›i í hjarta, flegar vi›
göngum grandvör og höldum bo›-
or›in. Ekkert í flessum heimi mun
geta sigra› okkur.

Kæru bræ›ur mínir og systur, ótt-
ist ekki. Veri› vonglö›. Framtí›in er
jafn björt og trú ykkar.

Ég l‡si flví yfir a› Gu› lifir og a›
hann heyrir bænir ykkar og svarar
fleim. Sonur hans, Jesús Kristur, er
frelsari okkar og lausnari. Blessanir
himna bí›a okkar. Í nafni Jesú Krists,
amen.

HEIMILDIR
1. 2 Tím 1:7.
2. 2 Ne 2:25.
3. K&S 68:6.
4. Úr “History of Gibson and Cecelia Sharp

Condie,” skrifu› 1937 af Thomas A. Condie
fyrir fjölskyldu hans; ekki útgefi›.

5. Jóh. 16:33.
6. Jóh. 8:12.
7. Minnie Louise Haskins (1875–1957), 

“God Knows,” úr The Desert, útgefi› 1908.
8. Úr persónulegum vi›ræ›um; einnig úr 

On Wings of Faith, eftir Frederick Babbel.
9. 2 Ne 9:18.

© 2009 by Intellectual Reserve, Inc. Allur réttur áskilinn. Printed in USA. English approval: 6/08. fi‡›ing samflykkt: 6/08. fi‡›ing á May 2009 First
Presidency Message. Icelandic. 04165 190



5

Kennsla 
fyrir okkar
tíma

Mánu›ir

Maí 2009 – Október 2009

Nóvember 2009 – Apríl 2010

Kennsluefni fjór›a sunnudags lexía

Ræ›ur ver›a gefnar út í maí 2009 hefti Liahona*

Ræ›ur gefnar út í nóvember 2009 hefti Liahona*

*fiessar ræ›ur eru fáanlegar (á mörgum tungumálum) á www.lds.org.

M
elkísedeksprestdæmis og
Líknarfélags lexíur á fjór›a
sunnudegi ver›a helga›ar

„Kennsla fyrir okkar tíma.“ Hverja
lexíu má byggja á einni e›a fleiri
ræ›um frá n‡justu a›alrá›stefnu.
Stiku- e›a umdæmisforsetar geta 
vali› hva›a ræ›ur skuli nota, e›a
fleir mega færa flá ábyrg› til biskupa
og greinarforseta. Lei›togar ættu a›
leggja áherslu á gildi fless a› bræ›ur 
í Melkísedeksprestdæminu og
Líknarfélagssystur nemi frá sömu
ræ›unum á sama sunnudegi.

fieir sem mæta í fjór›a sunnu-
dags lexíu eru hvattir til a› nema í
og koma me› í tíma n‡jasta hefti›
af a›alrá›stefnuræ›unum.

Tillögur um undirbúning lexíu 

frá ræ›unum

Bi›ji› um a› heilagur andi sé
me› ykkur flegar fli› nemi› og
kenni› ræ›una. fia› kann a› vera
freistandi a› nota anna› efni vi›

undirbúning lexíunnar, en rá›stefn-
uræ›urnar eru hi› samflykkta 
námsefni. Verkefni ykkar er a›
hjálpa ö›rum a› læra og lifa eftir
fagna›arerindinu eins og fla› 
er kennt á n‡justu a›alrá›stefnu
kirkjunnar.

Fari› yfir ræ›una, leiti› a› regl-
um og kenningum sem mæta flörf-
um nemendanna. Leiti› einnig a›
sögum, ritningatilvísunum, og yfir-
l‡singum úr ræ›unni sem hjálpa
ykkur a› kenna flann sannleika.

Búi› til yfirlit um hvernig fli›
kenni› reglurnar og kenningarnar. 
Í yfirlitinu ættu a› vera spurningar
sem hjálpa› geta nemendum:

• Leiti› a› reglum og kenningum í
ræ›unni.

• Hugsi› um merkingu fleirra.
• Deili› skilningi, hugmyndum,

reynslu, og vitnisbur›i.
• Beita flessum reglum og kenn-

ingum í lífi fleirra.


